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Ʊwalʊ 24ja, 2018-07-07
BLO GR053                               Gaja 2018 alaalaka kaŋɔrɔ 'ʊshilee kulumi kʊja

Ʊyɛʊ kaŋkulo kantǝma ʊwalʊ akoo-n'ɩnan kʊja nɩ
Asiibi alaalaka kaŋɔrɔ 'ʊshilee kulumi kʊja gaja ɩkotoku-banyɩʊ-na-tǝb-na-
ganaana, na ʊyɛʊ kaŋkulo n lee kʊwalʊ akoo-n'ɩnan kʊja. Ʊwalʊ ɖe ʊ wʊɖa
bʊlei tuutuuma afǝlǝfǝlǝ, bʊni bʊ gɩ na yɛɛ gɩ kʊʊɖa  cei ashee anyɩn ŋgʊɖe 
kagʊja gʊbɔ nɩ gǝŋ : ayɔkɔ kayɩɖa nɖee gɩ tɔɔ ɩkrǝ ɩfɔlɩ nɩ na lo ma, na nɖee
gɩ jee atakɔ ma.  

Gɩ kpaarɩ bʊlei mbʊɖe :
 anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

gʊshilee / ashilee  cérémonie
ɖaɖaa / ɩɖaɖaa tradition
nɖawa / aɖawa  cara ctère d'eʊtre /  coutume
ʊɖaʊ  comportement

Gɩ paɖapaɖa asulo n'ɩgoŋgoŋ kʊsǝŋkǝlʊ :
 anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

nsulo / asulo bidon, gourde
goŋgoŋ / ɩgoŋgoŋ bidon (1l à 60l) atɔɔ na litiri ʊɖǝn halɩ 

ɩshɩriu 
gaalɔŋ / ɩgaalɔŋ bidon (en plastique)

(1l à 10l)
atɔɔ na litiri ʊɖǝn halɩ tǝb
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 anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
biɖɔŋ / ɩbiɖɔŋ bidon (en plastique) 

(1l à 60l)
atɔɔ na litiri ʊɖǝn halɩ 
ɩshɩriu

aŋkʊrae / aŋkʊrae mana tonneau (en métal)
ŋkoro / akoro grosse gourde
ŋkaʊ / akaʊ jarre, buse
ŋgǝŋgǝŋǝ / agǝŋgǝŋǝ tam-tam, buse

Ayɩɖa afǝlǝfǝlǝ ashee bɛrɛɩ ba kʊr shiiye gɩfɔlɩ ma :

 anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
aŋgo / aŋgo mana nouveau mariee ɩ ɖoo gɩgambrɩja nɩ na
alarɩ / balarɩ nouvelle marieee / 

nouveau mariee
gɩlarɩ lune de miel
ʊsǝmfɔlɩ nouvelle mariée
weetaʊ / ɩweetaʊ nouvelle marieee weetaʊ, gɩɖenɖija nɩ na gǝŋ 

waaaa, ʊsǝŋkoka afɔlɩ

Ki ʊɖe ma bʊlei mbʊɖe bʊ fǝlǝ ma :
anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

kutulu / ɩkutulu ingratitude / ingrat kutulu arɛ a nɖee ba ta lee 
bʊkɔ ashee nɩ k'a na 
kʊma na ma 

gapǝlmana / bʊpǝlmana arrieare  cour verbe pǝl + gamana
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
gapǝlkǝma / bʊpǝlkǝma arrieare  cour verbe pǝl + gakǝma
muunaafiki / ɩmunaafiki hypo crisie / hypo crite
ayɔbǝlʊyɔʊ faire semblant / hypo-

 crisie / diplomatie
gbogiti / kpogiti seau Ʊyɩɖʊ ɖe ʊ lee ɩŋgilɩshɩ 

na, ama ba na yɩɖa yɩɖa 
waaaa, “bu cket” n'anii a 
fʊba ʊyɩɖʊ. 
Ɖaa ba na ŋɔn “bu cket” 
na “b” ma, gɩ sɔlɔ gɩ naa 
ŋɔn “gbogiti” na “gb”.

gɩshɩ emɩ e / ɩshɩ emɩ e espè ce de sésame
gɩshɩ amɩ a / ɩshɩ amɩ a bile
ʊpam bloquee 
ʊfɔɔ / ɩfɔɔ eetroit
ʊsǝʊ serree
gɩfɩrɩmɩ / ɩfɩrɩmɩ  couloir, angle,  corner 

(foot)
gʊshiliŋɔ / ashiliŋɔ espè ce d'herbe
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